Passover, Torah, Day 2

Leviticus 22:26-23:44

:spoke to Moses, saying M
When an ox or a sheep or a goat is
born, it shall stay seven days with
its mother, and from the eighth
day on it shall be acceptable as an
offering by fire to M.

However, no animal from the herd
or from the flock shall be
slaughtered on the same day with
its young.

When you sacrifice a thanksgiving
offering to M, sacrifice it so that
it may be acceptable in your favor.
[t shall be eaten on the same day;
you shall not leave any of it until
morning: [ am M.

You shall faithfully observe My

commandments: I am 7.
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You shall not profane My holy
name, that I may be sanctified in
the midst of the Israelite people—I
M who sanctify you,

I who brought you out of the land
of Egypt to be your God, I m.
:spoke to Moses, saying M
Speak to the Israelite people and
say to them: These are My fixed
times, the fixed times of M,
which you shall proclaim as sacred
occasions.

On six days work may be done, but
on the seventh day there shall be a
sabbath of complete rest, a sacred
occasion. You shall do no work; it
shall be a sabbath of mm
throughout your settlements.
These are the set times of M7, the
sacred occasions, which you shall
celebrate each at its appointed
time:

In the first month, on the
fourteenth day of the month, at
twilight, there shall be a passover

offering to M,
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and on the fifteenth day of that
month M”’s Feast of Unleavened
Bread. You shall eat unleavened
bread for seven days.

On the first day you shall celebrate
a sacred occasion: you shall not
work at your occupations.

Seven days you shall make offerings
by fire to M. The seventh day
shall be a sacred occasion: you shall
not work at your occupations.
:spoke to Moses, saying M

Speak to the Israelite people and
say to them: When you enter the
land that I am giving to you and
you reap its harvest, you shall bring
the first sheaf of your harvest to the
priest.

He shall elevate the sheaf before
M for acceptance in your behalf;
the priest shall elevate it on the day
after the sabbath.

On the day that you elevate the
sheaf, you shall offer as a burnt
offering to M a lamb of the first

year without blemish.
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The meal offering with it shall be
two-tenths of a measure of choice
flour with oil mixed in, an offering
by fire of pleasing odor to M’ and
the libation with it shall be of
wine, a quarter of a bin.

Until that very day, until you have
brought the offering of your God,
you shall eat no bread or parched
grain or fresh ears; it is a law for all
time throughout the ages in all
your settlements.

And from the day on which you
bring the sheaf of elevation offering
—the day after the sabbath—you
shall count off seven weeks. They
must be complete:

you must count until the day after
the seventh week—fifty days; then
you shall bring an offering of new
grain to M.

You shall bring from your
settlements two loaves of bread as
an elevation offering; each shall be

made of two-tenths of a measure of
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choice flour, baked after leavening,
as first fruits to M.

With the bread you shall present,
as burnt offerings to M, seven
yearling lambs without blemish,
one bull of the herd, and two rams,
with their meal offerings and
libations, an offering by fire of
pleasing odor to M.

You shall also offer one he-goat as a
sin offering and two yearling lambs
as a sacrifice of well-being.

The priest shall elevate these—the
two lambs —together with the
bread of first fruits as an elevation
offering before Mm; they shall be
holy to M, for the priest.

On that same day you shall hold a
celebration; it shall be a sacred
occasion for you; you shall not
work at your occupations. This is a
law for all time in all your
settlements, throughout the ages.
And when you reap the harvest of
your land, you shall not reap all the

way to the edges of your field, or
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gather the gleanings of your
harvest; you shall leave them for
the poor and the stranger: I M
am your God.

:spoke to Moses, saying M

Speak to the Israelite people thus:
In the seventh month, on the first
day of the month, you shall
observe complete rest, a sacred
occasion commemorated with loud
blasts.

You shall not work at your
occupations; and you shall bring an
offering by fire to M.

:spoke to Moses, saying M

Mark, the tenth day of this seventh
month is the Day of Atonement. It
shall be a sacred occasion for you:
you shall practice self-denial, and
you shall bring an offering by fire
to M

you shall do no work throughout
that day. For it is a Day of
Atonement, on which expiation is
made on your behalf before your

God mm.

ARD YRR M 12T
{7 vavn Wne aivya 1)
WTP-Npn X 29997 of
DYNWRINY DMWY 097 M
IMT? AYR ON27p

D¥Y2 WyYn X9 IX7R79D)
X377 092 of °9 A7 oba

:DTOR MNT 197 0%y 1927

AVNRY WK WHIaTID 03

PRYR AN A1 o o3Y3

YYD WX Wpinoo)

717 ON7 O¥YR AN
2R NIFT WHITNR CATIN
TRy

07y NpR YN X7 AIRIR93
:0°n3wh 933 0Ty
apay) 009 X7 jinaw nav
WTn? nywna o nwoiny
NIYA WY 2N IW3
{5} :02M2V

ARD AWHhTOR M 12T



Indeed, any person who does not
practice self-denial throughout that
day shall be cut off from kin;

and whoever does any work
throughout that day, [ will cause
that person to perish from among
the people.

Do no work whatever; it is a law
for all time, throughout the ages in
all your settlements.

It shall be a sabbath of complete
rest for you, and you shall practice
self-denial; on the ninth day of the
month at evening, from evening to
evening, you shall observe this your
sabbath.

:spoke to Moses, saying M

Say to the Israelite people: On the
fifteenth day of this seventh month
there shall be the Feast of Booths
to M, [to last] seven days.

The first day shall be a sacred
occasion: you shall not work at
your occupations;

seven days you shall bring offerings
by fire to M. On the eighth day
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you shall observe a sacred occasion
and bring an offering by fire to
M it is a solemn gathering: you
shall not work at your occupations.
Those are the set times of M that
you shall celebrate as sacred
occasions, bringing offerings by fire
to M —burnt offerings, meal
offerings, sacrifices, and libations,
on each day what is proper to it—
apart from the sabbaths of mm,
and apart from your gifts and from
all your votive offerings and from
all your freewill offerings that you
give to M.

Mark, on the fifteenth day of the
seventh month, when you have
gathered in the yield of your land,
you shall observe the festival of M
[to last] seven days: a complete rest
on the first day, and a complete rest
on the eighth day.

On the first day you shall take the
product of hadar trees, branches of
palm trees, boughs of leafy trees,

and willows of the brook, and you
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shall rejoice before your God mi
seven days.

You shall observe it as a festival of
M for seven days in the year; you
shall observe it in the seventh
month as a law for all time,
throughout the ages.

You shall live in booths seven days;
all citizens in Israel shall live in
booths,

in order that future generations
may know that I made the Israelite
people live in booths when I
brought them out of the land of
Egypt—I, your God m.

So Moses declared to the Israelites

the set times of M.



